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Hoi bao ton di san chit Nom ra doi vao cuoi nam 1999. Tu d6 téi nay, muc dich cua Hoi 1a lam
tang nhan biét ve di san 1on lao vé hé thong chit Nom va phat trién cac cong cu may tinh dé truy
nhap vao no.

Hoi duge hinh thanh tir viée chuan bi ban thao cudn tho HO Xuan Huong, Spring Essence: The
Poetry of Ho Xudn Huwong (nha xuit ban Copper Canyon Press, 2000), ma t61 dé dich va bién
tap. Spring Essence da dugc in bang ba loai chit viét: theo phong quoc-nglr moi do James Po
Ba Phudc tao ra, theo ban dich tiéng Anh ctia t6i, va - trong diéu chung tdi tin 13 ban in Nom dau
tién khac v6i ban khic gd - trong phong true type do Ngd Thanh Nhan tai Vién Toan hoc
Courant tao ra.

Tho cta H6 Xudn Huong, bay gid 1an dau tién duoc xut hién trong tiéng Anh qua ban dich nay,
da tao ra mot cam giac gi d6 6 Mi. Trong khi sy tuyét di€u trong tho cua ba c6 1€ da khong gay
ra ngac nhién cho hau hét doc gia Viét Nam, thi doc gia tleng Anh lai chua bao gio gip diéu gi
giong nhu huong vi ca ba ca. Thém vao do, truyén thuyét vé cudc doi long dong ctia ba nhu mot
ngudi vo 18, nhitng quan niém vin hoa vé duyén va ng ba sinh, nhimg ngu y tuc tiu trong viéc
dung ca cach noi lai va tir nghia kép tudng tuong, cling nhu cAu tric phirc tap cta thé tho dudng
luat da lam say mé doc gia Mi. Ké cac lan xudt ban, cudn sach nay di ban duoc 20,000 ban, mot
diéu hoan toan bat thuong cho bat ki cudn sach tho nao & M, lai 1a ban dich cia mot nha tho da
mat gan 200 nam nay. Tho ctia HO Xuan Huong khai dau cho méi quan tdm t6i chir Nom tir cac
doc gia doc tiéng Anh, nhitng nguoi chua bao gid duge nghe néi vé né.

Vao thanh 11 ndm 2000, mot thoi gian ngan sau khi Spring Essence ra mat, Tong thong Clinton
da nhac t6i cudn sach nay trong bai phat bleu nhan budi chiéu dai nguyén thu quoc gia ¢ Ha Noi.
Bién cd nay cang lam ting tinh td mo vé cudn sach ndy & moi noi, ké ca trong nhitng ngudi Viét
Nam & nudc ngoai, & Mi va & chau Au. Ngay 15/03/2001, t& New York Times da danh kin hai
trang cua phﬁn Ngh¢ thuat séng cho cuén sach nay, ké ca mot birc tranh gidi thiéu bai tho “Tirc
Canh” ctia HO Xuan Huong trong tiéng Anh, qubc-ngir, va chit Nom. Chiing t6i nhan ra ching
t6i con ¢6 nhiéu hon mot cudn sach: chung toi da c6 mot dién hinh véan chuong tuy€t voi c6 the
hap dan su quan tAm tdi truyén thdng 1000 ndm ctia chit Nom va tit ca nhiing gi da dugc viét
trong nd, phan 16n con chua duoc biét toi ddi v6i phuong Tay va tham chi véi nhidu ngudi Viét
duong dai. Ho1 Bao tdn di san chit Nom do vay da dugc sinh ra nhu mot t chire khong vu loi,
duogc giam thué chuyén tap trung cho viéc diy manh bao ton chir Nom.

Trong khi Hb Xuan Huong va tho cta ba trong chit Nom c6 thé da 1a mot su khai 16 d6i véi toi
va nhi€u ngudi M1 khac, thi viéc in chit Nom theo phong true type da 1a muc dich ctia nhiéu nha
ngon ngit, toan hoc, chuyén gia may tinh va cac hoc gia ¢ Viét Nam va ¢ nude ngoai trong suot
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thap ki qua. Cai Hoi nhé bé ciia chiing t6i tré thanh tiéu diém cho nhitng nd lyc tinh nguyén ctia
ho. Dicu tat yéu, ching t61 da tim dugc su giap do cua cac hoc gia tai Vién Han-Nom, nguoi
dong to chirc cugc hoi nghi nay, Vién nghién ctru chinh ctia Viét Nam vé nghién ctru cac van ban
cO.

Nhu t6i d3 chi ra, viéc lam chinh ctia Héi 13 cung cp cong cu may tinh cho viéc truy nhap va
trao d6i vin ban Nom. Néu di san chit Nom cua Viét Nam vé van hoc, y hoc, tuyén cao cua vua,
cac chau ban, lich str, am nhac, ton gido, kich tudng va cac con s6 kiém ké lang xa (déc biét tur
thot Tay-Son) ma con tiép tuc ton tai chi trong chir Nom hay viéc phién chuyén sang Qudc-ngir
c6 thiéu sot tir nhiéu ban thao hay ban in khic g, thi di san d6 chi con truy nhip duoc cho quing
100 hoc gia trén toan thé gidi, nhitg nguoi c6 thé lam viée véi van ban Ném, mot tinh hudng
con bi toi t& thém boi su kién nhiéu van ban Nom bi phan tan rai rac o nhiéu thu vién quéc gia
trén thé gidi - thu vién qudc gia Phap, Thu vién Vatican, va nhimg thu vién 1on & Tay Ban Nha,
B6 Pao Nha, Phap, Anh, Ha Lan, Pirc, Nhat Ban, Trung Quoc va Mi, chua ké toi nhitng tang trir
ctia nhiéu gia dinh Viét Nam. Chung t6i uéc lugng rang phan 16n cac vin ban Nom & cac thu
vién nudc ngoai chua bao gio dugc nhan dién dung.

Ké hoach cta chiing t6i dé tao ra viéc truy nhép tir ban phim may tinh vao chir Nom di duogc
nhiéu chuyén gia Viét Nam & Thuy Si, Bi, Mi va Viét Nam tham gia, nhitng ngudi da tinh
nguyén danh thoi gian cia minh cho viéc s6 thire hoa tit ca cac ki tw Nom. O Ha Noi, chung t6i
da tao ra mot van phong ldy tén 1a "Nom Na" gdm bon chuyén gia tré vé may tinh va chit Nom,
nhirng ngudi ndy da "khic hoa" va bat giit dudi dang dién tir, cho t6i cudi mua hé 2004, quing
16,000 ki tu Ném (trong d6 c6 hon 6000 chit thuin Nom, tirc 1a khong c6 trong chit Trung
Quéc). Muc dich cua chung toi 1a dua nhing ki tu ndy, va hang nghin chit khac con dang an kin,
vao chuan Unicode va ISO, dé cho chit Nom tr¢ thanh "ngon ngii" chit thé gidi.

Trude bude dau tién ndy, ¢ hai budc nita, ca hai déu 1a nhimg budc chinh: thir nhit 1 khic v&
tat ca chir Nom xuét hién trong cudn sach hon 950 trang cia Cha Anthony Tran Vin Kiém Giip
Poc Ném va Héan Viét . Cudn sach nay da duge xuat ban trude day nhung cac ki ty Nom phai
viét tay, dua di sao chup va in ra nhu nhitng btrc anh. Muc dich cta chiing t6i ¢ day 1a kép:
ching t6i mudn xuat ban 1an xuat ban méi cho cong trinh dic sic ciia Cha Anthony bang phong
true type, diéu chung t6i tu hao di dat dugc ding thoi gian cudc 'Hoi nghi nay. Thir hai, vi ching
t6i dd ndm dugc phong nay, ching t6i lam cho chung thanh co sin dan cho cong cu tra ctru dat
tai website ctia chung t6i http:/nomfoundation.org, noi moi ngudi c6 thé di tir qudc-ngir sang
cach biéu dién chit Nom twong duong hay tham chi di tir chir tiéng Anh sang chit Nom, véi cac
ki tu song song dugc trinh bay trong chit Trung Qudc va Kanji Nhat Ban. Cubi cung, ching toi
dua tat ca nhitng ki ty nay vao kho chit Ném s6 thirc chung.

Twr nén céc ki tu chit Nom nay, dugc mo rong voi sy gitp do ciia nhitng ngudi khac nhu cac
nhom cong tac & Viét Nam: Huesoft va Hanosoft, chiing t6i hi vong xay dung mét kho chit Nom
s0 thurc, san c6 cho céac hoc gia va nhitng ngudi nghién ctru quan tam khéc trén toan thé gioi.

M6t van dé lén tiép cho Hoi 12 nhan dién céc tai san vin ban Nom trén toan thé gidi. Hién tai,
cac thu vién qudc gia chinh khong thé nhan dién hay cong bd cac tai san chit Nom ctia ho boi vi
ho khong c6 doc gia chit Nom va khong c¢6 danh muc chir Ném. Bén ngoai Viét Nam, phan 16n
cac van ban Nom déu bi nhan dién 1am 13 "Trung Qudc" hay "Han Viét" cho du doc gia Trung
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Qudc khoéng thé doc dugc ching. Ching trong don gian fira nhw chit Trung Qudc. Ai biét cai gi
c6 thé dang ndm & thu vién toa thanh Vatican hay cac ban luu trit thudc dia Phap ¢ Aix-en-
Provence? Viét Nam dé bi mét di nhitng kho bau nao? Sau khi chiing t6i lap ra kho ki tu chir
Nom, chung t61 hi vong tao ra mot nhom céc hoc gia, nhirng nguoi s€ 1am cude diéu tra céac thu
viéc trén thé gidi dé 1ap bang téng muc luc tu liéu Nom. Vian phong Nom Na cia chung toi s€
cung cép dich vu thu vién cho nhitng thu vién nay ciing nhu cho cac hoc gia Nom, mé ta vin ban
ctia ho dé cho ho ¢ thé dang thong bao thu muyc thu vién trén toan thé gidi. Cudi cing, ching
t61 s& bat dau biét cac van ban do 1a gi, va chung ¢ dau.

T4t nhién day 1a mot du an khong 16 c6 thé phai kéo dai nhidu nam. Hi vong rang chinh phu Viét
Nam, cling nhu mdt so cac qui 1dn, co thé tai trg cho to diéu tra nay.

Chung t6i tin rang dé thay duoc twong lai, nguoi ta phai biét qua khr van ho ciia minh, ca
nhirng khoanh khic 16n lao va nhitng that bai. Bao nhiéu ngudi ngdy nay da ting thoang nhin
vao tap tho ctia Nguyén Trai viét trong chit Nom, Quéc Am Thi Tap? Hay doc chi du ciia Hoang
dé Nguyén Hué khi phai tiu ra bién Pong? Hay duoc thiy trong ca dao, ¢b hang thé ki, duoc
viét trong Nom? Nhiing diéu nhu vay 1a mdi quan tim vin hoa 16n lao, va khong chi & Viét
Nam. Chung phai 1 nhitng muc c6 thé truy nhap duoc trong thu vién thé gidi vé cudc truy tim
ctia con ngudi. Chung c6 thé dudng nhu ¢6 dai va xa xam, khi d6i dién voi lan song duong nhu
tran ngap ctia van hoa phd bién phuong Tay dang quét qua thé gidi nay, nhimng vi du nhu vy vé
qué khir vin hoa ciia ngudi ta c6 thé tro thanh cai neo.

Tir niém tin ndy vao tdm quan trong duy nhat, toan thé gidi cta qua khi ctia Viét Nam da duoc
viét trong chit Nom, Hoi chung t6i theo dudi nhitng du an nay va nhitng dy an khac, ké ca viéc
trao d6i cac hoc gia quéc té, viée day chir Nom cho céc sinh vién lam luan an tién si & phuong
Tay, viéc day chit Nom cho céc truong phé thong va dai hoc Viét Nam, mot thu vién s6 thurc cac
van ban Nom tinh hoa, va viéc in 4n tai liéu chit Nom.

T6i ¢6 dic quyén tham gia vao mot phan nhitng chuyén di nay vao quéa khtr van hod cua Viét
Nam. Cong viéc hang ngay v6i dong nghiép ctia t6i 1a gido duc. T6i nhd lai bai tho "Canh Thu"
ctia HO Xuan Huong’s “Canh Thu,” xin két thac boi

Tai lung phong nguyét nang vi tho.
O hay, canh cling ua nguoi nhi.
Ai thay, ai ma chang ngan ngo.

My backpack, breathing moonlight, sags with poems.
Look, and love everyone.
Whoever sees this landscape is stunned.

Vé phia Hoi Bio ton Di san chir Nom:

John Balaban, Chu tich, Raleigh, North Carolina
Ng6 Thanh Nhan, Pho chu tich, New York

Do Tuyét Khanh, Pho chu tich, Switzerland
Ngo6 Trung Viét, Pho chu tich, Ha No6i
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C6 véan Ki thuat:

Do B4 Phudc, San Jose, CA

Lé Pham Ngung Huong, Switzerland

HO Vian Tién, Switzerland

Lé Mai Phuong, Belgium

Linh muc Anthony Tran van Kiém, Texas
Pham Kiéu Diém, New York

Vian phong Nom Na, HaNo6i: Ng6 Thanh Giang, Luong
Thi Hanh, T6 Trong Btrc, va L& Van Cuong
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The Vietnamese Nom Preservation Foundation

John Balaban
President, The Vietnamese Nom Preservation Foundation

The International Nom Conference
November 12-13, 2004
The National Library of Vietnam — Ha N¢i, Viét Nam

The Vietnamese Nom Preservation Foundation was begun in late 1999. Its goals, then and now,
have been to increase awareness of the vast heritage of writing in the chit Nom script and to
develop computer tools for its access.

The Foundation emerged from the manuscript preparation of Spring Essence: The Poetry of Hé
Xudn Huong (Copper Canyon Press, 2000), which I translated and edited. Spring Essence was
printed in three written scripts: in a new qudc-ngit font created by James D6 B4 Phuéc, in my
English translations, and—in what we believe is a first Nom printing other than in woodblock—
in Chir Nom true type fonts created by Ngoé Thanh Nhan of the Courant Institute of Mathematical
Sciences.

Ho6 Xuan Huong’s poetry, now seen for the first time in English in this book-length translation,
created something of a sensation in the United States. While the excellence of her poetry was
perhaps no surprise to most Vietnamese readers, English readers had never encountered anything
quite like her. Additionally, the legend of her compelling life as a vo 1€, the cultural concepts of
duyén and ng ba sinh, the naughty implications in her use of both ndi lai and imagistic double
entendres, as well as the complex structure of her tho duong luat fascinated American readers.
Since its publication, the book has sold 20,000 copies, something quite unusual for any book of
poetry in the United States, much less a translation of a poet dead for nearly 200 years. HO Xuédn
Huong’s poetry began an interest in Nom from an English-reading audience that had never heard
of it.

In November of 2000, shortly after Spring Essence appeared, President Clinton mentioned the
book in his State Dinner speech in Ha Noi. This event only increased curiosity about the book
everywhere, including among overseas Vietnamese in the U.S. and in Europe. On March 15,
2001, the New York Times devoted two full pages of its Living Arts section to the book,
including a banner presenting Hd Xuan Huong’s “Ttrc Canh” in English, quc-ngit, and Nom.
We realized we had more than a book: we had a stunning example of literary excellence that
might attract interest in the 1000-year tradition of Nom writing and all that lay within it, largely
unknown to the West and even to many contemporary Vietnamese. The Vietnamese Nom
Preservation Foundation was thus born as a tax-deductible, not-for-profit corporation dedicated
to furthering the preservation of Nom.

While Hb Xuan Huong and her poetry in Nom may have been a revelation to me and other
Americans, printing Nom in true type fonts has been a goal of many linguists, mathematicians,
computer experts, and scholars in Viét Nam and abroad for well over a decade. Our little
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Foundation became the focus of their volunteer efforts. Inevitably, we sought the help of the
scholars at the Vién Han-Nom, the co-host of this conference, Viét Nam’s chief Institute for
studies in the old scripts.

As I indicated, a main enterprise of the Foundation is to provide computer tools for the access
and exchange of Nom texts. If Viét Nam’s Nom heritage of literature, medicine, royal
proclamation, government record, history, music, religion, drama, and village census figures
(particularly from the Tay-Son period) continues to exist only in Ném or in flawed Qudc-ngir
transliterations derived from manuscripts or woodblock printing, then that heritage will remain
barely accessible even to the 100 or so scholars worldwide who can work with Nom texts, a
situation made worse by the fact that many Nom texts are scattered throughout the national
libraries of the world—the Bibliothéque National, the Vatican Library, and the great national
libraries of Spain, Portugal, France, England, The Netherlands, Germany, Japan, China, and the
United States, not mention the private collections of many Vietnamese families. We estimate
that most Nom texts in foreign libraries have never been properly identified.

Our plan to create computer-keyboard access to Nom was aided by Vietnamese experts in
Switzerland, Belgium, the U.S. and Viét Nam who have volunteered their time to digitize all
NoOm characters. In Ha No6i, we created a so-called Nom Na office of four young computer
experts who electronically “carved” and captured, by the end of the summer of 2004, about
16,000 Nom characters (in which there are about more than 6000 Nom proper characters, i.e. not
found in Chinese). Our goal is to enter these characters, and thousands of others yet to be
cached, in Unicode and the ISO Standard, so that Nom becomes a fully scripted world
“language.”

Prior to this first step, there were two others, both major steps: first, the electronic carving of all
Nom characters appearing in the 950-plus pages of Father Anthony Tran Vian Kiém’s Giiip Poc
Nom va Han Viét which existed in an earlier edition where the characters were hand-drawn,
Xeroxed, and printed as pictures. Our purpose here was itself twofold: we wished to publish a
new edition of Father Anthony’s brilliant work in true type fonts, something we are proud to
have achieved in time for this Conference. Secondly, as we captured those fonts, we made them
available one by one in a Look-Up Tool at our website http://nomfoundation.org where by one
can go from qudc-ngit to its Nom equivalent or even from English to Nom, with parallel
characters presented in Chinese and Japanese Kanji where applicable. Finally, we absorbed
these characters into our digital Nom repertoire.

From this platform of Nom characters, expanded through the help of other such working groups
in Vi¢t Nam like Huesoft and Hanosoft, we hope to build a digital Nom repertoire that will be
available to scholars and other interested researchers all over the world.

A next big issue for the Foundation is to identify the worldwide holdings of Nom texts. At
present, major national libraries cannot identify or post their Nom holdings because they lack
Nom readers and cataloguers. Outside of Viét Nam, most Nom texts are misidentified as
“Chinese” or “Sino-Vietnamese” even though readers of Chinese cannot read them. They simply
look Chinese. Who knows what might lie in The Vatican Library or at the French colonial
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archives at Aix-en-Provence? What treasures have been lost to Viét Nam? After we establish
our Nom character repertoire, we hope to create a group of scholars who will survey the libraries
of the world to make a Nom inventory. Our Nom Na office would then provide a bibliographic
service to these libraries as well as Nom scholars, describing their texts so they can be properly
posted on library bibliographic catalogues throughout the world. Finally, we will begin to know
what the texts are, and where they are.

This, of course, is a huge project that could go on for years. One hopes that the Vietnamese
government, as well as some large foundations, might fund this survey team.

We believe that to see the future, one must know one’s cultural past, both the great moments and
the failures. How many people today have ever glimpsed Nguyén Trii’s poetry written in Nom,
his Quéc Am Thi Tdp? Or read Emperor Nguyén Hué’s edict sending ships into the South China
Sea? Or seen ca dao, centuries old, written in Nom? Such things are of great cultural interest,
and not just in Viét Nam. They should be accessible items in the world library of humane
inquiry. Antique and as distant as they might seem, in the face of the seemingly overwhelming
wave of Western popular culture sweeping the world, such examples of one’s cultural past can
become an anchor.

Out of this belief in the unique, worldwide importance of the Vietnamese past written in Nom,
our foundation pursues these and other projects, including international exhanges of scholars,
tutoring in Nom for Western doctoral candidates, Nom tutoring for Vietnamese high school and
college students, a digital library of essential Nom texts, and the printing of Nom documents.

It is a privilege for me to be part of these excursions into the cultural past of Viét Nam. Each
day’s work with my colleagues is an education. I am reminded of H6 Xuén Huong’s “Canh
Thu,” which ends

Tai lung phong nguy¢t nang vi tho.
O hay, canh cling ua ngudi nhi.
Ai thay, ai ma chang ngan ngo.

My backpack, breathing moonlight, sags with poems.
Look, and love everyone.
Whoever sees this landscape is stunned.

For the Vietnamese Nom Preservation Foundation:
John Balaban, President, Raleigh, North Carolina
Ngo6 Thanh Nhan, Vice-President, New York

b6 Tuyét Khanh, Vice-President, Switzerland

Ng6 Trung Viét, Vice-President, HaNG1

Technical Advisors:

D6 Ba Phudc, San Jose, CA

Lé Pham Ngung Huong, Switzerland
Hb Van Tién, Switzerland

Lé Mai Phuong, Belgium
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Father Anthony Tran vin Kiém, Texas
Pham Kiéu Diém, New York

Nom Na Office, Ha Noi: Ng6 Thanh Giang, Luong Thi
Hanh, T6 Trong Ptic, and L& Van Cuong
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